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ABSTRACT:

The international readers get a glimpse of The famous nostalgic poet
of Urdu literature, Nasir Qazmi,'s creative work through the English
translations of Waqas Ahmad Khawaja, K.c Kanda and Basir Sultan Qasmi
and Dav Jani Chitterji's remarkable efforts. Due to its specific form, Ghazal
has always proved to be a great challenge for the translators. However
keeping in view the penetrating power of Nasir's poetry, the translators
turned to him and transferred many of his pieces into English. In his first
collection of Urdu translated poetry, waqas Khawaja just translated the gist
of NaSir's verses, however, in his later work in collaboration with another
reknowned Urdu poet, Iftikhar Arif, he tried to come up with somewhat
poetic translation. The same is the case with Dav jani Chitterji. Whereas, k.c
kanda has tried to maintain the poetic rhythm of Urdu verses into English,
though in this effort, more often than not, his translation go beyond the ST
in meaning and word arrangement. The translations prove that Nasir's
diction, despite being simple appearantly, is really an uphill task to

translate.
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'Did I win or lose in love?
Don't ask tonight

Her skin ....the sun of open deserts

Like dense jungle nights her hair
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The friend's land is a long way off,

And the night between! Unknown to all(2)
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'"Tongue will yearn for gift of speech, speech for turn of

phrase

Poetic meets will stand bereaved off my style and grace
New goblets wheel around, doubtless, in your town,

My old wine will sure be missed, saqi, in your age
Change the gardener if you can, otherwise in vain,
(4)'You'll look for the rose and cypress, and their cooling
shade
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True that your age has new goblets, saqi!

Your age would yearn for my old wine
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The garden would yearn for Rose and cypress shade
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"'A wave-like something stirs my heart

A fresh breeze is blowing across
There is loud uproar within,

Perhaps a wall has fallen apart

What could it be that I lack

The bustling world attracts me not'(6)
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'When I first learnt how to write

First of all I wrote your name

I am he of noble name

to whom Jinns and angels bow

Why did you not hold my hand

When I wandered from the path (8)
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When I did learn to write

wrote your name in first delight

I am the sacred name to whom

Jinns and angels bowed, downright

Why didn't you hold my hand when,

I got detracted from the site
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'Once more the moonsoon wind blows and I remember
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you,

Once more the leafy anklets chime and I remember you
At first I wept aloud, and then began to laugh

Thunder rolls and lightning flashes and I remember you
All day I was lost in the maze of worldly affairs

Now when the sun climbs down I remember you'(10)
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Bearing hints of bygone days

Where did he come from, where did he go?
He was a strangely familiar stranger
He left me in a state of awe
Showing only his pearl-like face
Just playing for me a tuneful song
Like the evening star he came
And like a dream of dawn he left'(12)
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Bearing hints of bygone days, from where did she come,

where did she go?

A strange and yet familiar stranger, she has left me
puzzling

Displaying for a brief moment her pearl-like charms and
playing a sweet tune

The one who came like an evening star

Vanished like a dream in early morning

Who knows where?(13)
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